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HUCTIOJIb3OBAHUE KEP'IC-IEXHOHOFHI/I
B ObYUEHHWH MEXKVYJIbTYPHOU KOMMYHUKAILIMA

Keiic-TexHon0orus mosiBuIachk BIEPBbIE B CUCTEME aMEPHKAHCKOr0 00pa3oBa-
HUs B Hauale XX B. KaK aJbTEPHATUBHBIA METOA TPAIULHUOHHOMY OOYYEHUIO
acnupanToB [apBapAckoil Mmkosibl OWM3HECA, KOTOPBIA MO3BOJIST OOYyYAOIIMMCS
[TO3HAKOMHUTBCS € ACATEIBHOCTBIO MEHEHKEPOB BEAYIIUX OpraHu3aluii U HalTh
B XOJIE CaMOCTOSTENIBHOTO W/WIM KOJUIEKTUBHOTO AHAINA3A PEIICHUE PEATBHO
CYIIECTBYIOMIEH MpoOemMbl BHYTpU Hee. B cepenune XX B. OM3HEC-KEHCHI MOy~
4aroT pacnpocTtpadenue B 3anaaHon EBpone. B 3ToT nepuon Hapsaay ¢ npaxkmude-
CKUMU Kelcamu, KOTOPbIE HaNpaBiICHbl Ha 3aKpEIUICHWE 3HAHWW, YMEHUWN
Y HAaBBIKOB MYyTEM CUMYJISALUMHU (PaKTHUECKOW MpPOOJEMHONM CHTyallMH, B3ATOU M3
NPAKTUKW OMPEICIICHHON KOMIAHUM, MOSBISIOTCS 00yyaroujue Keticol, OTPaKaro-
IMe IUAAKTU3UPOBAHHBIC HAMOOJEE TUIMMYHBIE CHTYallMM, ¢ KOTOPBIMU CTAJIKH-
BAKOTCs OM3HEC KOMIAHUKM M KOTOPBIE TPEOYIOT CUHTE3a U TE€HEPATM3ALNN 3HAHUN
oOyyJaronmxcst JUlsi peleHus NocTaBieHHOM 3aaaun [1]. B nocneacteum oOy4varo-
e KEHChl MPUOOPETAOT HAYyYHO-HCCIIEA0BATENBCKUI XapakTep W BBICTYNAKOT
MOJCIISIMHA JUISl TIOJYYEHUsI HOBOIO 3HAaHUs 00 OMPEAEICHHOW MPO(ECCUOHATIBHO
JETEPMUHUPOBAHHON KOMMYHUKATUBHON CUTYAIlAH, IPOUCXOIAIIEN B ONIPEIEIICH-
HOE BPEMsS U B OINPEACICHHOM PErHOHE, a TaK)KE IMOBEICHHWS B HEW HA OCHOBE
TaKUX HCCIEA0BATENBCKUX MPOLEAYP, KaK cOOp HEKOTOPOro KOJIMYECTBA Kaye-
CTBEHHBIX JAHHBIX: HHTEPBBIO, HAOMOAEHUS, (DAKTHI U P., YTO U PENPE3CHTUPYET
oOyyaronyro GyHKIUIO Keiica [2].

CerofHs psj CHENUAIMCTOB B OOJIACTH OTEYECTBEHHOM JIMHTBOJUJIAKTHKH
(T.I1. JleontheBa, M. I'. Komocorckas, M. M. Anapeacsu M.I. T'em u ap.)
ONPEACTISIIOT  KeUC-MexXHON02Ul0 KaK WHTCPAKTUBHYIO TEXHOJIOTHIO OOy4YEHUS,
HANPABJICHHYI0 Ha (OPMUPOBAHME Yy OOyHaArOUIMXCS aKaAeMHYECKHX, Mpodec-
CUOHAJIBHBIX U COLMATIBHO-IMYHOCTHBIX KOMIIETEHIMI HA OCHOBE aHaJM3a W pe-
HICHHS PEATIbHONM WM CMOACITMPOBAHHON CUTYallMM B KOHTEKCTE MPO(eccnoHalb-
HOW JEATENbHOCTH, MPEACTABICHHONH B BHUJAC Keiica (OT aHIvl. case  ‘Ciydvai,
npobnema, coowitre’) [3].

B o0yuenum  npogeccuonanivo-opuenmupoeanHol — MetCKYIbmMypHOT
KoMMyHurxayuu, nox kotopoid M. M. Xaneera noHuMaeT Npouecc OOIICHHUS MEXKTY
KOMMYHHMKAQHTaMH (HOCUTENSIMM Pa3HBbIX JIMHTBOKYJBTYP), HANpPAaBJICHHBIA Ha
pelieHie KOMMYHMKATHBHBIX 3a74a4 Ha OCHOBE IPUHLMIIOB COTPYIAHUYECTBA,
B3aMMHOI'0 YBKEHUS U TEPITUMOCTH K KYJIBTYPHBIM PA3IUYHUAM, KEHC-TEXHOIOT U
CO3JaeT psJ NPEUMYLIECTB KaK JUIsd MpPEnoaaBareis MPAKTHKH YCTHOW U MUCH-
MEHHOM pevn, TaK U JUId CTYICHTA.

Tak, peryiaspHoe UCNOJIB30BAHUE MIAKTU3UPOBAHHBIX KEWCOB HA 3aHATHAX
[0 IPAKTUKE YCTHOM W IMMCBMEHHON pPeYd MPEAOCTABIISIET IIPEIOJABATEIIO
BO3MOYKHOCTB:
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e WCIHOJIb30BaHWsl Keiica B OOYYEHHMM CTYICHTOB, MMCIOMIMX PA3JIAYHBINA
YPOBEHB SI3bIKOBOW MOATOTOBKH;

e Pa3BUTUS KOMMYHUKATHBHBIX YMEHWI OOYyYAFOIIMXCS B XOJE BBIMOTHCHHS
UMU KOMILJIEKCA YIPAKHEHUH 10 BCEM BHJIAM PEUYEBOM ACATEILHOCTH (TOBOPEHUE
(conuasibHas MHTEPAKLUS U COLMAIIbHAS MTPOIYKIMS ), YTEHUE, TOHUMAHUE YCTHOM
pEuM Ha CIyX, MACbMEHHAs PEYb ),

e CO3JaHMs YCIOBUH JUIsl aKTUBH3ALMHN Y 00yYarOmMXcss (POHOBBIX M MPHOO-
PETEHUSI HOBBIX 3HAHWI, 00YCIIOBICHHBIX aKTYAJIbBHOCTBIO TEMATHKK Keiica,

e CO3JaHMs PEUEBOM CUTyalMu, MAKCUMAIbHO MPUOIMKEHHONH K PEATIbHOI,
NO3BOJIAIOIICH O0y4YarOMMCsT MTPUMEHUTH TMOJYYEHHBIE HA CMEXHBIX YUYEOHBIX
OUCLMIJIMHAX 3HAHHWS (TOJIMTHYECKAE CHUCTEMbl 3apyOeKHBIX CTpaH, Nuap,
BHEITHE3KOHOMMYECKAS JEATEIbHOCTh, WH()OPMALMOHHBIE TEXHOJOTHUHU, CEMaH-
TUKA KyJbTYpP U T.1.);

e (OopMHUpOBAHUS KPUTHYECKOTO MBINUICHUS Yy OOYy4YarolIMXCS HA OCHOBE
onpeaeneHus mpoOieMbl U MyTEH €€ PEIICHHs MOCPEACTBOM aHanu3a mnpodec-
CHUOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOW CUTYalluy OOLICHHUS,

e Pa3BUTHUSI MEXKKYJIBTYPHOH JTMYHOCTH KaK CyOBEKTa KOMMYHHWKAILIMH, CIIO-
COOHOI BBIOMpATh aJCKBATHBIE PEUEBO CHTYALMH SI3BIKOBBIC CPEICTBA, MPUEM-
JgeMble (POPMBI B3aUMOJCHCTBUSL C JIIOJbMH W HAXOIUTh CHOCOOBI BBIXOAA M3
COLMOKYJIbTYPHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX TYIUKOB B YCIOBHSIX COBPEMECHHOIO MEXK-
KyJIbTYPHOTO OOLIEHUS;

e TOBBILICHUS MOTHBALIMK CTYJEHTOB B PE3YJIbTATE BEIPAOOTKH HOBOW THIIO-
Te3bl, 3(P(PEKTHBHOINO M HECTAHAAPTHOIO PEIIEHUS MPOOJIEMHON CHTyaluu
¥ OCO3HAHUSI BAXKHOCTU MPHOOPETEHUS UMHU MPAKTHYECKOTO OMbITA BEACHUS MPO-
(pecCHOHANBHONH KOMMYHUKALIHH.

B xone pabotel Haj kelicaMy CTYJIEHTHI NMOBBIIAKOT YPOBEHb BIIAACHUS WHO-
CTPaHHBIM SI3BIKOM; NPUOOPETAIOT OMBIT PabOThl B KOMAHJE, OBJIAJACBAKOT CTpaTe-
TAsSMU MHTEPIOPETALMN JIMHTBOKYJIBTYPBI, TPUMEHSIOT TOTYYECHHBIE B IPOLECCE
00yUeHHMs CHECIUATIBHBIC 3HAHMUSI.

BBIOENAOT HECKOJIBKO NPUEMOB palboOTH € AWIAKTU3MPOBAHHBIMHU
KeiicaMu, KOTOPBIC 3aBUCAT OT 0COOCHHOCTEN aHATU3UPYEMOM MPOOJIEMHOM CUTYya-
UM, a TAKXKE 3a7a4, MOCTABJICHHBIX MEPEA 00y YAFOLIMMHUCS:

1. Hnmocmpamusnwiti, CylIHOCTb KOTOPOTO 3aKII0YAETCS B MPEIOCTABICHUH
oOyvaromemycs ASCKPANTUBHON MH(OpPMALMKA B JOCTATOYHOM ISl MOHWUMAHHS
CYLIHOCTH TPOOJEMHOrO BOIMPOCA/CUTYalMd OO0BEME (TOJKOBAHWUE TEPMHUHOB,
KOHTEKCTa AaHAJTU3UPYEMO KOMMYHUKATUBHON CUTYaLNH ),

2. I[louckoseiii METONI PEATTM3YETCS B PAMKAX PELICHUS KOHACHCHPOBAHHBIX
KEWCOB M HaLEJEeH Ha cOop 0a30BbIX CBEACHMIA, HEOOXOAMMBIX ISl MPOBEACHUS
0osee macmTabHOM MCCIIENOBATEILCKONH PAOOTHI HAJl KEHCOM.

3. Kymyniamuenolli METOJA, HANpPaBIeH HA NPEAOCTABIEHUE BO3MOKHOCTH
KOMIAPAaTUBHOTO U KOHTPACTUBHOTO aHAIM3a HECKOIBKUX KEHCOB At 0000IEHUs
NOJTYYEHHOH MH(POPMALIMK CTYIEHTAMH, MPEACTABIEHUN CYOBEKTUBHBIX BBIBOJIOB
W, CTIEAOBATEIBHO, SJKOHOMUHU YUEOHOTO BPEMEHH.
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4. Kpumuyeckuii METOJ HANPABICH HA NPEAOCTABICHUE OOYyYarOIMMCS
YHUKQJIbHBIX CUTYalUil AJIs1 UCCIIEI0BAHUS, KOTOPbIE MPOTUBOPEYAT CIIOKUBLIEMY -
csi OOLIECTBEHHOMY MHEHHUIO, MPOBOLMPYIOT MPOOJIEMHBIE BOMPOCHI, 3aTPOHYTHIC
B PaHEE paccMaTpUBAEMbIX KelcaX, U TEM CaMbiM OOJIEr4arollue BOCTIPUSATHE
W aHAJIA3 TPEANOIaracMoro kerca [2].

B cTpykTypy oOyyaromero Keiica BXOIAT:

1) ucxoaHble naHHBIE, HECOOXOAMMBIE JJIsl AaHAIU3a Keica, BBEACHHUE B CUTYya-
o (background),

2) onKMCcaHuE KOHKPETHOH POOIIEMBI (case);,

3) 3apanus K keicy (fask),

4) BapuaHT peleHus npodseMsl (solution) (Ha yCMOTPEHUE NPEMOAABATENS).

[TpuBenem mpumMep pa3pabotanHbix Hamu keicoB «Tolerance in the Global
Europe — 1s it a Myth or Reality?» u «20 Jahre des Bologna-Prozesses: Erfolge und
Probleme», koTopble mpenHa3HAUYEHBI AJisl CTYACHTOB, U3yYalOIUX TAKTUKU BEJE-
HUS MEKKYJbTYPHOH KOMMYHHKAIMU Ha MPOQECCHOHAIbHOM ypoBHE. OOpa3oBa-
TeNbHAs 1Edb KEHCOB — TMPEOJ0JieHHEe KOH(DIMKTHONH CUTyaluu B MPOLIECCE
OOIIEHUS] TPECTABUTENICH PA3HBIX JTMHTBOKYJIBTYP C YY€TOM KOMMYHUKATHBHBIX
CTpaTeruii, B TOM 4YHUCJIE MAKCHUMbl. TaKTa, COTPYJHUYECTBA, IMIATUH, MOJH-
KYJIbTYPHOH BEXIMBOCTH. Kelchl HampapjieHbl HA Pa3BUTUE y CTYJIEHTOB CIIO-
COOHOCTM K MEHEIKMEHTY KOMMYHUKATUBHOTO TMOBEIEHHS M CaMOaHAIU3y,
Pa3BUTHE MOJUKYIBTYPHOTO MBIIIJICHUS U PA3BUTHE YMEHUS PadOTaTh B KOMAHJIE.

1. Beeoenue ¢ cumyayuio (Background)

International students’ conference in Oxford University:

Tolerance in the global Europe — is it a myth or reality?

Today, due to intense immigration of representatives of different cultures
across the world the issue of tolerance between nations has become of great
concern. Often, apathy is wrongly associated with tolerance.

This problem has been acknowledged to be tackled on the international arena
by the graduates of linguistics universities who are to live in modern society and to
be responsible for the image of the world we leave for the future generations.

The participants of the conference: graduates and postgraduates from
Germany, England, Russia, France, Italy.

The venue: Oxford University Assembly Hall

The date: 11/04/18

2. Onucanue npoonemol:

The conference was long. The problems were discussed in depth. In the flow
of the conference, everyone expressed their attitude quite expressively.

The participant from I[taly spoke rather loudly and emotionally
coming up to the English participant rather closely and expecting support touched
his shoulder.

The Russian speaker imposed his point of view without taking any
notice of other participants’ opinions.

The German participant, as it was seen from his speech manner,
was skeptical and judgmental towards the opinions of other speakers.
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The English representative was rather arrogant. Most
participants didn’t agree on his vision of the problem.

The French exaggerated the crucial role of the French in terms of
tackling the problem of mutual respect gesticulating non-stop.

The participants didn’t manage to work out the adequate and peaceful sharing
European space.

3. 3aoanue:

1. Can you identify which of the speakers is responsible for the fail of the
conference? Give reasons.

2. Analyze the speech behaviour of the participants. What mistakes in
communicative behaviour have been made by them?

3. Work out the solutions of the problem.

4. Bapuanmol pewieHus npooaemol:

In the process of intercultural communication, you should keep to the
following tactics:

The Tact Maxim (minimizing cost to other and maximizing benefit to other).

The Generosity Maxim (minimizing benefit to self-centering and give options
to others).

The Modesty Maxim (minimizing self-praise and maximizing self-dispraise).

The Agreement Maxim (maximizing agreement between the speaker and
others and minimizing disagreements).

The Approbation Maxim (avoiding saying unpleasant things about others).

1. Beeoenue ¢ cumyayuio (Background)

Internationales studentenforum: 20 jahre des bologna-prozesses: erfolge und
probleme

Die Studenten aus England, Deutschland und aus Belarus nehmen am
Internationalen Studentenforum, das dem 20-jahrigen Jubildum des Bologna-
Prozesses gewidmet ist, teil, dessen Hauptthema die Integration der Universititen
aus europdischen und auBereuropdischen Lindern in Bologna Prozess ist.
Nachdem die Forumsteilnehmer ihre Vortrage gehalten haben, kommunizieren sie
wihrend der Kaffeepause weiter. Der Informationsaustausch zwischen Vertretern
der englischen, deutschen und belarussischen Sprachkultur im Rahmen der
informellen Kommunikation erfordert die Einhaltung der Normen des
kommunikativen Verhaltens unter Bertcksichtigung der Besonderheiten der
Mentalitdt der Sprachpartner (Themenwahl, Sprachklischees, nonverbales
Verhalten usw.).

2. Onucanue npobaemol:

Wihrend der Kaffeepause sprach einer der Teilnehmer auf das Thema der
Religionszugehorigkeit  der  Konversationsteilnehmer an, ohne  dem
Gesprachspartner die Moglichkeit zu geben, seinen Gedanken zu beenden. Da
entstand eine stille Pause und das Gesprach wurde beendet.

3. 3aoanue:

1. Analysieren Sie die Grinde des kommunikativen Misserfolges der
Kommunikationsteilnehmer.
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2. Bestimmen Sie die zuldssigen Themen im Rahmen der interkulturellen
Kommunikation und begriinden Sie Thre Wahl.

Taxum 00pa3oM, KeHC-TEeXHOJOrHus aKTyalibHa B OOYUYEHUM MEKKYJIBTYPHOU
KOMMYHMKAIIMM W UMEET sl JIMHTBOJUAAKTHICCKMX MPEUMYIIECTB, OCHOBHBIMHU
U3 KOTOPBIX SBJISIFOTCS: TIyOOKas M JeTajibHas mpopadoTka mpoheCcCUOHANBHON
WHOSI3BIYHONW PEUeBOil cHUTyalMu OOy4YarOIIMMCS WA TPYNIOH 00yYarolmMxcs,
coope HeoOXoaMMOW HWH(pOpMAMKA MyTEM HCCIACIOBAHUS KOHTEHTA Keiica
Y COLMATBHON MHTEPAKIUU C YICHAMH KOMaHbI IJIs TOCTAEAYIOWEN MPe3eHTALUN
KaK OOBEKTUBHBIX, TAK U CYOBEKTUBHBIX BHIBOJIOB UCXO/Isl U3 TIOCTABJICHHOM 3a/1a4H.
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